
यूसुफ़ येशु (यीश)ु का एक Ĥतीक है।
Ĥतीक का अथ[ है “नमूना” या “पैटन[”, न ͩक कोई पूव[-अवतार।
भाई यूसुफ़ के साथ भोजन करते हɇ, और ǒबÛयामीन को पाँच गनुा अͬधक
ͧमलता है (राजसी भाग)।
ͩफर से, चाँदȣ के थैलɉ को अनाज के थैलɉ मɅ रख Ǒदया जाता है।



“कप” वाèतव मɅ एक कटोरा हȣ था।
ġçटा लोग इस कटोरे का उपयोग भͪवçय-
दश[न के ͧलए करते थे।
यह संभावना कम है ͩक यूसुफ़ ने इस
कटोरे का उपयोग भͪवçय-दश[न के ͧलए
ͩकया, परÛतु वह बाहरȣ Ǒदखावे को बनाए
रखता था।
यूसुफ़ सेͧमǑटक Ǒदखता था, ͩकÛतु ͧमİी
वेश-भषूा धारण करता था।
यह सामाÛय £ान था ͩक सेमाइट लोग
ͧमİ पर शासन कर रहे थे।

यूसुफ़ का भͪवçय-दश[न का कटोरा



म×ृयु भाइयɉ का माग[ है
िजसके थैले मɅ यूसुफ़ का भͪवçयदशȸ
कटोरा हो, वह मर जाए!
कटोरा ǒबÛयामीन के थैले मɅ पाया गया।
उÛहɉने शकेेम के सभी पुǽषɉ को मार
डाला — दȣनाह के साथ बला×कार के
कारण।
उÛहɉने यूसुफ़ को मारने का Ĥयास ͩकया।
यहूदा ने तामार को मार डालने का आदेश
Ǒदया।



भाई ǒबÛयामीन के साथ रहने
का Ǔनæचय करते हɇ।
यहूदा ĤवÈता कȧ भूͧ मका
Ǔनभाता है।
यहूदा अपनी èवीकारोिÈत
करता है: वे कटोरे या धन
चुराने के दोषी नहȣं हɇ।
ͩकÛत.ु.. वे अपने अनेक पापɉ
और दçुकमɟ के दोषी हɇ।

एक मह×वपूण[ मोड़



यूसुफ़: मसीहा का एक ĤǓतǾप
उɮधार का ͧसɮधाÛत #१: तमु और केवल तमु अपने पापɉ के ͧलये उƣरदायी
हो। तमु दसूरɉ के पापɉ के ͧलये उƣरदायी नहȣं हो।
उɮधार का ͧसɮधाÛत #२: Ĥभु के सामने ǓनदȾषता का दावा करना åयथ[ है।
परमेæवर को सभी गÜुत बातɅ £ात हɇ। सभी पाप से भरे हुए हɇ।
भͪवçयदश[न : यह मनçुय का Ĥयास है ͩक वह देवताओं कȧ शिÈत का उपयोग
करके गÜुत बातɉ को जान ले।
Ĥायः यह धोखा हȣ होता है।
कभी-कभी शैतान हȣ शिÈत Ĥदान करता है।
कभी-कभी परमेæवर हȣ शिÈत Ĥदान करता है ताͩक लोग भͪवçय कȧ बातɅ देख
सकɅ (जैसे भͪवçयɮवÈतागण)।



“...तुम जो ͩफरौन के समान हो...”
यूसुफ़ को ͩफरौन ɮवारा उÍच पद पर
ǓनयÈुत ͩकया गया।
उसको ͩफरौन के समान अͬधकार ĤाÜत
थे।
ͩकÛतु यूसफ़ु ͩफरौन नहȣं था!
यह ͪपता और पुğ (यीश)ु के सàबÛध का
उƣम ͬचğ है।
यीशु ͪपता के सàपूण[ अͬधकार और सƣा
का उपयोग करता है।
ͩकÛतु यीशु ͪपता नहȣं है, वह “वचन” है।
एकता और समानता है, तथाͪप यीशु
यहोवा के अधीन है।



मसीहाई पूव[-छाया
मƣी ५:१७ — “यह मत समझो ͩक मɇ åयवèथा को
ͧमटाने आया हँू...”
यहूदȣ लोग तनख (पुराना Ǔनयम) का अÚययन उसी
Ĥकार करते हɇ जसैे यीशु ने ͩकया था।
रिÞबयɉ ने यूसुफ़ मɅ मसीहाई त×व को देखा था।
Ĥभु कȧ Ĥाथ[ना पहाड़ी उपदेश का भाग है (मƣी ६)।
हम यीशु को नहȣं, बिãक ͪपता को Ĥाथ[ना करते हɇ।
यीशु ने èवयं को Ĥाथ[ना नहȣं कȧ।
यहूदा कȧ यूसुफ़ के सामने èवीकारोिÈत कȧ “Ĥाथ[ना” 
सàभवतः Ĥभु कȧ Ĥाथ[ना के बाद दसूरा सवȾƣम
उदाहरण है — “हमारे ͪपता” को Ĥाथ[ना करने का।



यहूदा ने अपना अपराध èवीकार
ͩकया और दया कȧ ͪवनती कȧ।
उसने ǒबÛयामीन के èथान पर
अपना Ĥाण देने का Ĥèताव रखा।
यूसुफ़ èवयं को रोक न सका और
आनÛद तथा दखु के आँसू बहाने
लगा।
यीशु को उस Đूस पर लटकते हुए
Èया अनुभव हुआ होगा?
“एलोई, एलोई, लमा शबÈतनी?”
(‘मेरे परमेæवर, मेरे परमेæवर, तनूे
मझेु Èयɉ ×याग Ǒदया?’)

उ×पͪƣ ४५: ¢मा



यूसुफ़ ने इİाएल कȧ शारȣǐरक जीवन
र¢ा कȧ।
यीशु ने इİाएल के Ǔन×य (आि×मक) 
जीवन कȧ र¢ा कȧ।
जो कोई भी इİाएल कȧ वाचा मɅ
ͪवæवास ɮवारा यीशु से जड़ु जाता है, 
वह उɮधार पा लेता है!
यूसुफ़ ने आदेश Ǒदया ͩक उसके कुल
को ͧमİ लाया जाए ताͩक उनकȧ
देखभाल कȧ जाए।
यीशु ने अपने ͧशçयɉ से कहा, “मेरȣ
भेड़ɉ को चरा।”

काय[ पूण[ हुआ!



इİाएल के ͧलए तयैार ͩकया गया èथान
ͩफरौन ने इİाएल को देश कȧ सबसे उƣम
भूͧ म रहने के ͧलए दे दȣ।
यूसुफ़ ने ͩफरौन को गोशेन Ĥदेश का
सझुाव Ǒदया।
गोशेन मɅ अ×यÛत उƣम चरागाह वालȣ
भूͧ म थी, जो भेड़-बकǐरयɉ के चराने के
ͧलए पूण[तः उपयÈुत थी।
यह ͧमİ कȧ मÉुय जनसंÉया से दरू था।
ͧमİी लोग चरवाहɉ को Ǔनàन Įेणी का
समझते थे।
गोशेन ने इİाएल को बढ़ने और समɮृध
होने का उƣम èथान Ĥदान ͩकया।



यूसुफ़ अपने ͪपता को भɅटɅ भेजता है और उÛहɅ ͧमİ
आने के ͧलए आमǒंğत करता है।
यूसुफ़ अपने भाइयɉ से कहता है, “झगड़ा मत करो।”
हम से अपे¢ा कȧ जाती है ͩक हम परमेæवर के साथ
कȧ अपनी याğा मɅ झगड़ा न करɅ।
एकता का अथ[ “लाखɉ शरȣर और एक मन” नहȣं है।
एकता का अथ[ है “लाखɉ शरȣर और एक ǿदय”।
एकता सामाÛय सहमǓत नहȣं है।
यह मसीह मɅ एक×व है।
याकूब को £ात होता है ͩक यूसुफ़ जीͪवत और कुशल-
मंगल है, और उसके ǿदय मɅ शािÛत भर जाती है।

अपनी याğा मɅ ͪववाद मत करो


